Obchodni podminky Najemni smlouvy
(jako nedilnd soucdst Ndjemni smlouvy)
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Pfedmét smlouvy

Spole¢nost Right Cars Czech s.r.o., IC 01667483, (dale jen
,Pronajimatel”) Ndjemni smlouvou (konkrétné smlouvou o najmu
dopravniho prostredku, popf. o podndjmu dopravniho prostiedku,
pujde-li o dopravni prostiedek ve vlastnictvi tfeti osoby - dale uvddéno
spole¢né jen ,Ndjemni smlouva®“, ,Pronajimatel” a ,Najemce” i pro
pfipad podnajmu) prenechava Néjemci, ktery je identifikovan
v Najemni smlouvé, dopravni prostfedek (dale téz ,Vozidlo“)
specifikovany v Najemni smlouvé k docasnému uzivani a Ndjemce se
zavazuje uhradit Pronajimateli za uZivani tohoto Vozidla najemné,
jakoZ i poplatky za volitelné sluzby poskytované spolecné s ndjmem, a
to ve vysi a za podminek uvedenych ve smlouvé a téchto Obchodnich
podminkach. Najemni smlouva je uzaviena podle §2321 an. zak. ¢.
89/2012 Sh., obtansky zakonik a pravni vztahy vzniklé z Ndjemni
smlouvy a téchto Obchodnich podminek se Fidi pravem CR.

Vyse ndjemného a platebni podminky

Ndjemné je v Najemni smlouvé sjedndvéno za kazdy den (denni
najemné) uzivani Vozidla. Denni najemné je UcCtovano za kazdou
zapocatou 24hodinovou periodu uZivani Vozidla pocitanou od pocéatku
pronajmu do okamZiku vraceni Vozidla s pfipoctenim tolerance dle ¢l.
Il odst. 3 téchto Obchodnich podminek.

Vyse sjednaného denniho najemného a poplatkd za volitelné sluzby
poskytované spole¢né s najmem (dale jen ,Poplatky za sluzby“) je
specifikovana v Ndjemni smlouvé v ¢asti ,Informace o cené”. K
najemnému a Poplatkim za sluzby bude pfipoctena dan z pfidané
hodnoty v zédkonem stanovené vysi. Ceny najemného a Poplatkl za
sluzby jsou uvedeny v K¢ nebo v EUR, Uhrada najemného a Poplatk
za sluzby vsak vZdy probiha v ¢eské méné. Jsou-li ceny uvedeny v EUR,
provadi se prevod na K¢ aktudlnim kurzem Ceské narodni banky
navysenym o 3% platnym ke dni vystaveni dariového dokladu.
Najemce je povinen zaplatit najemné a Poplatky za sluzby a
prislusenstvi na zdkladé vystavené faktury — dariového dokladu.
Najemce zpravidla uhradi ndjemné a Poplatky za sluzby pfi podpisu
Najemni smlouvy platnou platebni kartou, kterou musi Najemce
predloZit na pocatku i na konci ndjmu (pfi vraceni Vozidla). Pokud
takto pfedem zaplacené ndjemné a Poplatky za sluzby, nebo najemné
a Poplatky za sluzby zaplacené Najemcem pribézné béhem trvani
najmu nepostaci k thradé koneéného ndjemného a Poplatkd za sluzby,
pak je doplatek splatny pfi vraceni Vozidla; tim neni dotéen odst. 5
tohoto ¢lanku. Je-li ndjem sjednan na dobu delSi nez 30 dnd, mUzZe
Pronajimatel fakturaci smluveného ndjemného véetné dodatecnych
sluZeb, Poplatki za v Najemni smlouvé sjednané sluzby dle ¢l. VI odst.
6) a 7) Obchodnich podminek a poplatki za nadstandartni
prislusenstvi Vozidla provddét pribézné, a to vidy k poslednimu dni
kalendarniho mésice.

Povinnost zaplatit najemné a Poplatky za sluzby je splnéna dnem
pfipsani platby na bankovni Gcet Pronajimatele, pfipadné zaplacenim
hotové nebo platebni kartou. V pfipadé prodleni s thradou je
Pronajimatel opravnén pozadovat po Ndjemci urok ve vysi 0,2 %
z dluzné castky za kazdy zapocaty den prodleni. Tim neni dotéeno
pravo Pronajimatele poZadovat po Najemci v pIné vysi nahradu skody,
ktera Pronajimateli v disledku prodleni Najemce vznikla, véetné viech
nakladd vynaloZenych s upomindanim a vymahanim zaplaceni
najemného a Poplatkdl za sluzby.

Smluvni strany se podpisem Ndjemni smlouvy dohodly, Ze Najemce
uhradi Pronajimateli depozit (v hotovosti ¢i formou blokace na
platebni karté), ktery je Pronajimatel opravnén pouzit k uspokojeni
jakychkoliv pohledavek za Najemcem vyplyvajicich z Ndjemni smlouvy
¢i téchto Obchodnich podminek. Najemce zérover podpisem Najemni
smlouvy davéd Pronajimateli souhlas s tim, aby Pronajimatel poufZil
platebni prostfedek nebo Udaje na ném (tj. Cislo platebni karty, jméno
drzitele platebni karty, mésic a den pocatku a konce platebni karty)
k uspokojeni jakychkoliv pohledavek Pronajimatele za Najemcem
vyplyvajicich z Najemni smlouvy ¢i téchto Obchodnich podminek, a
timto souhlasem Najemce také autorizuje takové platebni transakce.

Commercial Terms & Conditions of Car Rental Agreement
(forming an integral part of the Rental Agreement)

Subject-Matter of the Agreement
Right Cars Czech s.r.o., Company ID No.: 01667483, (hereinafter referred
to as the "Lessor") rents under the Agreement (specifically an
agreement on rental of a means of transport, or an agreement on
subrental of a means of transport if the means of transport is owned by
a third person - hereinafter referred to as the "Rental Agreement",
"Lessor" and "Renter" even in the case of subrental) to the Renter, who
is identified in the Rental Agreement, a means of transport (hereinafter
referred to as the "Car"), which is specified in the Rental Agreement, for
temporary use and the Renter undertakes to pay to the Lessor for the
use of the Car a rental amount, as well as the charges for optional
services provided together with the rental amount, in an amount and
under terms and conditions specified in the Rental Agreement and in
these Terms. The Rental Agreement has been concluded according to
the provisions of Sec. 2321 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, and the legal relations established under the Rental Agreement
and under these Terms shall be regulated by Czech law.

Amount of Rental and Payment Terms
The rental has been agreed for each day (daily rental) of using the Car in
the Rental Agreement. The daily rental is charged for each commenced
24-hour period of the Car use counted from the rental commencement
to the moment of the Car return, whereas a tolerance shall be added
according to Article 1l (3) hereof.
The amount of the agreed daily rental and charges for optional services
provided together with the rental (hereinafter referred to as the
"Service Charges") is specified in the Rental Agreement in the part "Price
Information". Value added tax at the statutory rate shall be added to
the Rental and Service Charges. The price of the Rental and Service
Charges shall be denominated in CZK or EUR, however, the payment of
the Rental and Service Charges shall always be made in the Czech
currency. If the prices are denominated in EUR, they shall be converted
to CZK at the current exchange rate of the Czech National Bank valid on
the date of the tax document issue increased by 3%.
The Renter shall pay the Rental and Service Charges and any related
equipment based on an issued invoice - tax document. As a rule, the
Renter shall pay the Rental and the Service Charges upon the signing of
the Rental Agreement; the payment shall be made by a valid
debit/credit card, which the Renter shall present both at the rental
commencement and the rental termination (Car return). If such prepaid
Rental and Service Charges, or the Rental and Service Charges paid by
the Renter during the term or the rental, are not sufficient to settle the
final Rental and Service Charges, the pay-up shall be due at the moment
of Car return; the provisions of Section 5 of this Article shall not be
affected thereby. If the rental is agreed for a term longer than 30 days,
the Renter may invoice the agreed Rental including additional services,
Service Charges for services agreed in the Rental Agreement in
accordance with Article VI(6) and (7) hereof and charges for above-
standard Car accessories by partial invoices issued always by the last day
of the calendar month.
The obligation to pay the Rental and Service Charges shall be performed
by crediting the payment to the Lessor's bank account, or by payment
in cash or a debit/credit card, as the case may be. In case of default of
payment, the Lessor may charge the Renter a late payment interest in
the amount of 0.2 % of the due amount for each commenced day of
delay. This shall not affect the Lessor's right to claim from the Renter
full compensation of damage caused to the Lessor as a result of the
Renter's default, including any cost incurred on reminding and enforcing
the payment of the Rental and Service Charges.

By signing the Rental Agreement, the Parties agree that the Renter shall
pay to the Lessor a deposit (in cash or by debit/credit card blocking),
which the Lessor may use to satisfy any receivables from the Renter
resulting under the Rental Agreement or under these Terms. By signing
the Rental Agreement, the Renter also grants to the Lessor consent to
use the means of payment or data shown on it (i.e. the debit/credit card
number, name of the debit/credit card holder, month and day of
beginning and expiration of the debit/credit card validity) for
satisfaction of any Lessor's claims against the Renter resulting under the
Rental Agreement or under these Terms and by granting this consent
the Renter also grants authorization to effect such payment
transactions.
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Doba trvani najmu, predani a vraceni Vozidla

Najem se sjedndva na dobu uréitou a kon¢i smluvenym dnem a ¢asem
vraceni Vozidla. Nadjem lze prodlouzZit pouze pfed uplynutim doby, na
kterou byl sjednan, a to bud’ pisemnym dodatkem k Najemni smlouvé,
nebo na zakladé pisemné Zadosti Najemce, kterou Pronajimateli zasle
(postou nebo e-mailem) nejpozdéji 24 hodin pred skonéenim najmu a
které Pronajimatel pisemné vyhovi. V tomto pfipadé zlstanou
Najemci zachovany podminky a rozsah financnich kryti limitujicich
odpovédnost dle ¢l. VI odst. 6, pokud byly takové volitelné sluzby v
Najemni smlouvé sjednany.

Vozidlo je Najemci prfedano v provozovné Pronajimatele nebo za
poplatek stanoveny v Ndjemni smlouvé na smluvné ur¢eném jiném
misté - napf. adresa firmy, hotelova recepce apod. (dale jen ,Misto
pristaveni“). O fyzickém predani Vozidla bude sepsan Predavaci
protokol, ktery je nedilnou soucasti Najemni smlouvy. Obé smluvni
strany jsou povinny pied podepsanim Predavaciho protokolu
zkontrolovat, zda Vozidlo a jeho vybaveni odpovidd podminkam
Najemni smlouvy, zda je zp(sobilé k provozu a k ujednanému zplsobu
uzivani a zda se na ném nevyskytuji zjevné vady. Ndjemce rovnéz
zkontroluje, zda obdrzel spolu s Vozidlem i veSkerou dokumentaci, tj.
zejména ndvod k obsluze a servisni knizku. Neuvede-li Najemce
v Pfedavacim protokolu Zadné vyhrady, ma se za to, Ze mu bylo
Vozidlo pfeddno v raddném stavu, bez zdvad a poskozeni, vcetné
veskerého vybaveni, pfislusenstvi a dokumentace. Pronajimatel
neodpovida zadnym zpUsobem za jakékoliv $kody vzniklé z dlvodu vad
na Vozidle a/nebo jeho provozem. Najemce neni opravnén vudi
Pronajimateli uplatiiovat ndhradu S$kody vzniklou v souvislosti
s odstranénim vad Vozidla, popfipadé vzniklou v souvislosti
s odstavenim Vozidla z provozu.
Vozidlo véetné doklad( a veskerého pfislusenstvi, véetné pIné nadrze
PHM, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, musi byt Najemcem
vraceno v provozovné Pronajimatele v jeho oteviracich hodinach.
Najemce je povinen Vozidlo vratit nejpozdéji do v Najemni smlouvé
dohodnutého data a casu. Jestlize Najemce vréti Vozidlo dfive neZ ve
sjednaném datu a ¢ase, nezaklada mu to pravo na sniZeni sjednaného
najemného a Poplatkl za sluzby. Nedojde-li k prodlouZeni Najemni
smlouvy dle odst. 1 tohoto ¢lanku, je vraceni Vozidla Najemcem
pozdéji, nez v Najemni smlouvé dohodnutém datu a ¢ase, povazovano
za podstatné poruseni smlouvy a bez fadného vysvétleni ze strany
Najemce mUZe mit jako neopravnéné uzivani cizi véci a kradez za
nasledek trestné pravni postih dle zak. ¢. 40/2009 Sb., trestni zakonik.
Pronajimatel je rovnéZ v takovém pfipadé opravnén po Najemci
pozadovat za obdobi, presahujici sjednanou dobu trvani ndjmu
s pfipoétenim tolerance 59 minut, kromé najemného a Poplatkd za
sluzby i smluvni pokutu ve vysi dvojnasobku sjednaného denniho
najemného vcetné vsech Poplatkll za sluzby (v¢. DPH) za kazdy den
prodleni. Nedohodnou-li se smluvni strany pisemné jinak, ztraci
Najemce dnem, kdy mél dle Najemni smlouvy vratit Vozidlo
Pronajimateli, ndrok na omezeni své odpovédnosti na zdkladé
sjednanych podminek o rozsahu finanéniho kryti podle ¢l. VI odst.6.
PFi poruseni povinnosti Najemce Vozidlo vratit do v Najemni smlouvé
sjednaného data a casu, je Pronajimatel opravnén ucinit veskerd
opatfeni k vyhledani Vozidla a jeho zajisténi, vcetné znehybnéni
Vozidla technickym opatfenim, pfipadné prevezeni Vozidla odtahovou
sluzbou nebo po vlastni ose do provozovny Pronajimatele a to i bez
predchoziho oznameni Najemci nebo proti jeho vali. Nahradu nakladd
takto vynaloZenych je Pronajimatel opravnén po Najemci poZadovat v
plné vysi.
V pfipadé, Ze se smluvni strany pisemné dohodnou na vraceni Vozidla
mimo provozovnu Pronajimatele (napf. v hotelové recepci) nebo mimo
oteviraci dobu Pronajimatele, je Najemce odpovédny za stav Vozidla aZ
do doby, nez si jej zastupce Pronajimatele prevezme, jinak do konce
otviracich hodin pobocky Pronajimatele nasledujiciho pracovniho dne.
V takovém pripadé je Najemce povinen zabezpelit, aby veskeré
odnimatelné pfisluSenstvi Vozidla bylo uschovdno v zavazadlovém
prostoru Vozidla a dale je povinen uhradit naklady spojené s
parkovanim (plati zejména pfi vraceni Vozidla na pobodce v Praze na
letisti Vaclava Havla) aZ do doby, neZ bude moci zastupce Pronajimatele
parkovné uhradit. Pfi vraceni Vozidla mimo provozovnu a bez
predchoziho pisemného souhlasu Pronajimatele je Pronajimatel po
Najemci opravnén pozadovat smluvni pokutu ve vysi dvojnasobku
sjednaného denniho najemného, véetné vsech dalsich Poplatkd za

5)

Term of Rental, Car Handover and Return
The rental has been agreed for a definite period of time and shall
terminate on the agreed day and time for the Car return. The rental may
be extended only before expiration of the term for which it was agreed
either by a written amendment to the Rental Agreement or based on
the Renter's written request sent to the Lessor (by post or e-mail) at the
latest 24 hours before the rental expiration, whereas such request must
be granted by the Lessor in writing. In such case the terms and
conditions and the scope of liability limiting financial cover pursuant to
Article VI(6) hereof, provided that such optional services have been
agreed in the Rental Agreement, shall apply in the same extent to the
Renter.
The Car shall be handed over to the Renter in the Lessor's premises or,
for a fee fixed in the Rental Agreement, at another place - such as the
company registered address, hotel reception etc. (hereinafter referred
to as the "Delivery place"). A Handover Report forming a part of the
Rental Agreement shall be drawn-up on the physical handover of the
Car. Prior to signing the Handover Report, both Parties are obliged to
check whether the Car and its accessories meet the terms and
conditions of the Rental Agreement and is ready for being operated and
to be used for the agreed purpose as well as check the Car for apparent
defects. The Renter shall also check whether he has received together
with the Car all documentation, i.e. namely the operating instructions
and service book. If the Renter records no objections in the Handover
Report, it shall be presumed that the Car has been delivered to him in
proper condition, without defects and damage, including all accessories
and documentation. The Lessor shall be in no way liable for any damage
caused as a result of defects in the Car and/or by operating the Car. The
Renter may not claim from the Lessor any compensation of damage
caused in connection with removal of defects in the Car or in connection
with putting the Car out of operation, as the case may be.
Unless agreed otherwise by the Parties, the Car, including documents
and all accessories and with full tank of fuel, shall be returned by the
Renter in the Lessor's premises during the Lessor's business hours. The
Renter shall return the Car at the latest by the date and time agreed in
the Rental Agreement. If the Renter returns the Car before the agreed
date and time, he shall not become entitled to a reduced Rental and
Service Charges. If the Rental Agreement is not extended pursuant to
Section 1 of this Article, the Car return by the Renter later than by the
date and time agreed in the Rental Agreement shall be regarded as a
material breach of contract and, unless proper explanation by the
Renter is given, it may be regarded as unlawful use of a thing of another
and theft and result in legal sanction pursuant to Act No. 40/2009 Coll.,
the Criminal Code. In such case, the Lessor may claim from the Renter
apart from the Rental and Service Charges also a conventional fine in
the amount of double agreed daily Rentals, including all Service Charges
(VAT inclusive), for each day exceeding the agreed term of the rental
with a 59-minute grace period included. Unless the Parties agree
otherwise in writing, the Renter shall lose his right to limitation of his
liability based on the agreed conditions for the scope of financial cover
pursuant to Article VI(6) on the day when the Renter was to return the
Car to the Lessor under the Rental Agreement.
Should the Renter breach his obligation to return the Car by the date
and time agreed in the Rental Agreement, the Lessor may take all
measures to track and recover the Car, including immobilization of the
Car by technical means or towing away of the Car by a towing service or
driving the Car to the Lessor's premises, even without a prior notice to
the Renter or against the Renter's will. The Lessor may claim
compensation of full expenses thus incurred from the Renter.
If the Parties agree in writing on returning the Car at a place other than
the Lessor's premises (such as at a hotel reception) or outside the
Lessor's business hours, the Renter shall be liable for the condition of the
Car until a Lessor's representative takes the Car over, otherwise by the
end of business hours of the Lessor's branch on the following business
day. In such case the Renter shall ensure that all removable Car
accessories are kept in the Car luggage compartment (trunk) and shall
further pay expenses incurred on parking (it applies namely when the Car
is returned at the Vaclav Havel Airport Prague branch) until such time as
a Lessor's representative is able to pay the parking fee. If the Car is
returned at a place other than the Lessor's business premises without the
Lessor's prior consent, the Lessor may claim from the Renter a
conventional fine in the amount of double agreed daily Rentals, including
all other Service Charges (VAT inclusive) for each day until the moment
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sluzby (v¢. DPH) za kazdy den aZ do doby, kdy se Pronajimatel o
odevzdani predmétného Vozidla dozvi.

PFi vraceni Vozidla bude sepsan Protokol o prevzeti Vozidla, ve kterém
bude popsan stav vraceného Vozidla a pfislusenstvi, stav tachometru,
véetné stavu PHM v nadrzi. Vozidlo je vraceno teprve okamzikem
podpisu  Protokolu o prevzeti Vozidla. V pfipadé vraceni
nedotankovaného Vozidla je Pronajimatel oprdvnén uctovat Ndjemci
Dotankovaci servis, ktery je souctem nahrady za chybéjici PHM a
poplatku za dotankovani. Aktudlni sazby téchto poplatkd jsou
zvefejnény na pobocce. V pfipadé vraceni Vozidla bez pfislusenstvi,
které bylo Ndjemci pfedano s Vozidlem, je Pronajimatel opravnén po
Najemci pozadovat ndhradu vzniklé Skody ve vysi naklad(l na pofizeni
takového nového pfislusenstvi.

V pfipadé vraceni Vozidla podle odst. 5 tohoto ¢lanku (mimo
provozovnu Pronajimatele nebo mimo oteviraci dobu Pronajimatele),
pfipravi Pronajimatel pfi pfevzeti Vozidla Protokol o prevzeti Vozidla a
jednostranné jej podepise, pficemz jej do 24 hodin od prevzeti Vozidla
zasle Najemci na email uvedeny v Najemni smlouvé. Teprve odeslanim
emailu s Protokolem o prevzeti Vozidla je Vozidlo povazovano za
vracené. Stejnym zplsobem bude postupovano i tehdy, pokud
Najemce bez zavazného divodu odmitne pfi vraceni Vozidla podepsat
Protokol o prevzeti Vozidla podle véty prvni odst. 6 tohoto ¢lanku. Ma
se za to, Ze stav Vozidla zaznamenany v Protokolu o pfevzeti Vozidla
Pronajimatelem podle tohoto ¢lanku, tj. pokud je Najemce
nepfitomen nebo jej bez zdvainého divodu odmitne podepsat, je
rozhodny pro uctovani pfipadnych skod na Vozidle.

V pfipadé, Ze bude v Najemni smlouvé sjednan limit najetych
kilometrG (povoleny pocet kilometr() s Vozidlem za dobu najmu a
tento limit bude pfi vraceni Vozidla prekroéen, je Pronajimatel
opravnén po Ndjemci pozadovat poplatek za kazdy kilometr ujety nad
stanoveny limit, pricemz vysi poplatku stanovi Ndjemni smlouva a
bude k nému pripoctena dan z pfidané hodnoty v zdkonem stanovené
vysi. Cl. Il odst. 5 téchto Obchodnich podminek tim neni dotéen.

Prava a povinnosti Pronajimatele
Pronajimatel je povinen predat Ndjemci Vozidlo s potfebnymi doklady,
tzv. driver-set (Osvédéeni o registraci vozidla, mezinarodni pojistovaci
kartu, ndvod na obsluhu Vozidla, pojistné podminky, formuldf Zadznam
o dopravni nehodé, kontaktni Udaje Pronajimatele), a predvést
funkéni zplsobilost i vybavu Vozidla. Vozidlo musi byt zpusobilé k
provozu a k ujednanému zpUsobu uZivani.
Pronajimatel na svij naklad hradi vSechny zakonné poplatky, jako je
silni¢ni dai, poplatek za radio, dalni¢ni znamka pro CR.
Vyrobcem stanoveny a povinny pravidelny servis Vozidla se zavazuje
provadét Pronajimatel na sv(j ndklad. Po dobu provadéni tohoto
servisu ma Ndjemce ndrok na zapujéeni obdobného Vozidla stejné
tfidy nebo o jednu tfidu niZsi, vyjma pfipadd, kdy Najemce neumoznil
Pronajimateli provadéni oprav a pravidelného servisu dle norem a
limitG kilometrG stanovenych vyrobcem.

Prava a povinnosti Najemce

Najemce je povinen pouzivat Vozidlo pouze k ucelu, k némuz Vozidlo
obvykle slouZi. Najemce se zavazuje, Ze nebude Vozidlo pouZivat pro
ucely puGjcovny, taxisluzby nebo autoskoly, nebude se s Vozidlem
ucastnit zavodu a soutéZi a Ze Vozidlo nebude pouZivat k tlaeni nebo
vledeni vozidel ¢i jinych pfedmétt, pokud k tomu neni upraveno.
Najemce nesmi prenechat Vozidlo k uzivani jiné fyzické ¢i pravnické
osobé kromé osob uvedenych v Najemni smlouvé jako ,Fidi¢i“, nejde-
li o vyjimecénou situaci (Uraz, apod.). Pronajimatel mGzZe Najemci udélit
pisemny souhlas s uZivdnim Vozidla dalSim osobam neuvedenym
v Najemni smlouvé. U vSech osob odpovidd Najemce za dodrZovani
smluvnich podminek, jako by ho uzival on sam. Vsichni fidi¢i Vozidla
musi byt drziteli platného fidi¢ského opravnéni prislusné skupiny po
dobu minimalné 1 roku pfed uzavienim Ndjemni smlouvy.

3) Néjemce je opravnén vycestovat s Vozidlem té7 na Gzemi Francie,

Belgie, Nizozemi, Lucemburska, Némecka, §vaarska, Italie,
Rakouska, Slovinska, Chorvatska, Madarska, Slovenska a Polska. Ke
kazdé cest& mimo Uzemi Ceské republiky nebo v pfedchozi vété
uvedenych statll je Ndjemce povinen vyzadat si predchozi pisemny
souhlas Pronajimatele. Ndjemce je povinen zabezpedit, aby on i
vsichni Fidi¢i splfiovali podminku platnosti svého fidi¢ského
opravnéni pfislusné skupiny na Gzemi kazdého statu, na jehoz
uzemi s Vozidlem vycestuji.

6)

7)

8)

V.

3)

when the Lessor learns about the return of the subject Car.
Upon the Car return a Car Return Report shall be drawn-up, in which the
condition of the returned Car and accessories, mileage, including amount
of fuel in the tank shall be specified. The Car shall be deemed returned
upon the signing of the Car Return Report. If the Car is returned without
a full tank of fuel, the Lessor may charge the Renter a Refuelling fee
as sum of compensation for missing fuel and Refuelling service
charge. The fees referred to in the above sentence at current rates
are displayed at the location. If the Car is returned without accessories
which were handed over to the Renter together with the Car, the Lessor
may claim from the Renter compensation of the damage in the amount of
such new accessories acquisition cost.
If the Car is returned pursuant to Section 5 of this Article (at a place other
than the Lessor's premises or outside the Lessor's business hours), the
Lessor shall draw a Car Return Report upon the Car takeover, sign and
send the same to the Renter to his e-mail address specified in the Rental
Agreement within 24 hours of the Car takeover. The Car shall be regarded
as returned only upon the sending of the e-mail with the Car Return
Report. The same procedure shall apply if the Renter refuses, without
serious grounds thereto, to sign the Car Return Report according to the
first sentence of Section 6 of this Article upon the Car return. It shall apply
that the condition of the Car as recorded by the Lessor in the Car Return
Report pursuant to this Article, i.e. in the Renter's absence or if the Renter
refuses to sign the Car Return Report without serious grounds thereto,
shall be decisive for the charging damage to the Car, if any.
If a mileage limit (maximum number of kilometres driven by the Car) is
agreed in the Rental Agreement for the term of the rental and this limit is
exceeded upon the Car return, the Lessor may claim from the Renter a fee
for each kilometre driven above the limit, whereas the amount of the fee
shall be determined in the Rental Agreement and VAT at the statutory
rate shall be added thereto. The provisions of Article 11(5) hereof shall not
be affected thereby.

Rights and Obligations of the Lessor
The Lessor shall hand over the Car to the Renter with necessary
documents, the so-called driver set (Vehicle Registration Certificate,
International Insurance Card, Vehicle Operating Instructions, Insurance
Terms, Accident Report Form, Lessor's contact details) and demonstrate
the Car equipment and that the Car is ready for being operated on
roads. The Car must be roadworthy and ready for the agreed purpose.
The Lessor shall cover all statutory fees such as the road tax, car radio
fee, Czech vignette.
The Lessor shall perform the manufacturer prescribed and mandatory
routine servicing of the Car at his own expenses. During the period of
such servicing, the Renter shall be entitled to rental of a similar Car of
the same class or one class lower, save for cases when the Renter did
not make possible to the Lessor to carry out repairs and routine
servicing in compliance with the norms and mileage limits determined
by the manufacturer.

Rights and Obligations of the Renter
The Renter shall use the Car solely for purposes, for which the Car is
normally used. The Renter undertakes not to use the Car for the purposes
of a car hire, taxi service or driving school and not to participate in any
races and competitions with the Car and not to use the Car for pushing or
towing of vehicles or other objects, unless the Car having been modified
for the particular purpose.
The Renter may not allow the Car to be used by any natural or legal
persons other than those named in the Rental Agreement as "Drivers",
save for emergencies (injury etc.). The Lessor may grant to the Renter a
written consent to the Car's use by other persons not specified in the
Rental Agreement. The Renter shall be liable for performance of all
contractual terms as if the Renter himself was using the Car. All Drivers of
the Car must hold a valid driver's license of the respective class for a
period of at least 1 year prior to entering in the Rental Agreement.
The Renter may travel with the Car also to the territory of France, Belgium,
the Netherlands, Luxembourg, Germany, Switzerland, Italy, Austria,
Slovenia, Croatia, Hungary, Slovakia and Poland. The Renter shall request a
prior Lessor's written consent for each travel outside the territory of the
Czech Republic or countries listed in the previous sentence. The Renter
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

Pro pfipad, Ze Najemce nezabezpedi, aby vsichni fidici byli drziteli
platného fidi¢ského opravnéni prislusné skupiny na Uzemi statd, kde
se Vozidlo bude nachazet, je Pronajimatel opravnén po Najemci
pozadovat smluvni pokutu ve vysi 10.000,-K¢ a zaroveri Ndjemce ztraci
vyhodu finan¢niho kryti (viz ¢l. VI odst. 6), bylo-li sjednéno.

Najemce je povinen udrZovat Vozidlo v provozuschopném stavu dle
prislusnych predpisd, vlastnim nakladem doplriovat pohonné hmoty
urené pro dany typ Vozidla a zajistovat béZnou udrzbu nevyzaduijici
odbornou péciautorizovaného servisu (myti a ¢isténiinteriéru Vozidla,
doplriovani béznych Ubytki motorového oleje, chladici kapaliny a
kapaliny do ostfikovacl, sledovani tlaku v pneumatikach apod.).
V pripadé, Ze Ndjemce doplini pohonné hmoty neurcené pro dany typ
Vozidla nebo pohonné hmoty nekvalitni tak, Ze dojde k poskozeni
Vozidla, je povinen Pronajimateli nahradit Skodu ve vysi nakladl na
uvedeni Vozidla do ptvodniho stavu.

Najemce je povinen pecdovat o to, aby na Vozidle nevznikla Skoda,
branit odcizeni Vozidla, jeho zniceni, poskozeni ¢i nadmérnému
opotrebeni. Ndjemce je povinen dodrZovat pokyny pro provoz Vozidla
stanovené vyrobcem, pfisluSnymi normami a predpisy platnymi pro
provoz daného Vozidla. Najemce je povinen dodrZovat plan udrzby
Vozidla stanoveny vyrobcem, zejména bez zbytecného odkladu
nahlasit Pronajimateli nutnost provedeni vyrobcem stanoveného a
povinného pravidelného servisu ¢i udrzby, a to predevsim pokud
nutnost takového servisu indikuje palubni pocitac Vozidla.

Najemce je povinen udrZovat Vozidlo ve stavu, v jakém Vozidlo
prevzal, s pfihlédnutim k obvyklému opotiebeni. Za Skody presahujici
obvyklé opotiebeni (napf. spaleni spojky Vozidla nespravnym
pouzivanim apod.) odpovida Ndjemce v plném rozsahu.

V pfipadé nutnosti opravy Vozidla nebo provedeni jeho udriby se
Ndjemce zavazuje potfebu, rozsah a zpusob opravy konzultovat
s Pronajimatelem a postupovat podle jeho pokyni a doporuceni.
Vyhradnim servisem opravnénym provadét opravy a Udrzby Vozidla je
— neurci-li Pronajimatel pisemné jinak, spole¢nost Autosalon Klokocka
Centrum a.s., IC: 26435713 (www.klokocka.cz).

V pfipadé nezplsobilosti Vozidla k jizdé z dlivodu nehody, Skody Ci
poruchy Vozidla je povinen fidi¢ Najemce fadné zajistit a zabezpedit
nepojizdné Vozidlo do pfijezdu Policie CR (nebo ptislusného organu
ciziho statu) nebo zastupce Pronajimatele.

Veskeré naklady na odstranéni zédvad, které nevyplyvaji z obvyklého
opotrebeni Vozidla, hradi Nadjemce a budou vyuctovany samostatnym
dokladem. Dojde-li ke ztraté nebo poskozeni Vozidla, je Najemce
povinen hradit sjednané najemné az do doby, kdy bude Pronajimateli
ztrata Vozidla, popfipadé jeho poskozeni, nahlaSena nebo se
Pronajimatel o téchto skutecnostech jinak dozvi.

Najemce je povinen umoznit Pronajimateli kdykoli bez zbyte¢ného
odkladu kontrolu stavu Vozidla a zplsobu jeho uZivani.

Pokud bude Pronajimatel vyzvan pfislusnymi organy ke kontrole
Vozidla nebo jeho technické prohlidce, je Najemce povinen tuto
kontrolu nebo technickou prohlidku umoznit a na své naklady Vozidlo
pfistavit Pronajimateli.

Ridi¢ Najemce je povinen pii kazdém opusténi Vozidla vyjmout
odnimatelny panel autorddia (pfipadné key card radia, pokud je
takovy soucasti vybavy Vozidla), uschovat u sebe viechny doklady
(ORV apod.) a aktivovat vSechna mechanickd a elektronicka
zabezpecovaci zafizeni, kterymi je Vozidlo vybaveno a Vozidlo
uzamknout.

Najemce, jako provozovatel Vozidla, hradi veskeré pokuty udélené

pfislusnymi organy za spachané dopravni prestupky ¢i spravni delikty.

Pro pfipad, Zze by takové pokuty mél na zdkladé rozhodnuti ¢i vyzvy

organu vefejné moci hradit za Najemce Pronajimatel, je opravnén

Pronajimatel po Ndjemci poZadovat, aby mu takto zaplacené pokuty

nahradil, a to vCetné nakladud, které Pronajimateli v souvislosti

s feSenim dopravniho prestupku ¢i spravniho deliktu Najemce vznikly

a ddle véetné nahrady za ztratu Casu, kterd Pronajimateli v souvislosti

s feSenim dopravniho prestupku ¢i, spravniho deliktu Najemce

vznikla, pricemz kazdd zapocdata hodina ztraty ¢asu bude uctovana ve

vysi 500,-Ké/hod.. K nahradé za ztratu ¢asu dle pfechozi véty bude

pripoc¢tena dan z pridané hodnoty v zdkonem stanovené vysi.

10)

11)

12)

13)

14)

shall ensure that all Drivers meet the condition of validity of their
driver's licence of respective class on the territory of each country to
which they travel with the Car.

If the Renter fails to ensure that all Drivers hold a valid driver's license
of the respective class for the territory of countries where the Car is to
be used, the Lessor may claim from the Renter a conventional fine in
the amount of CZK 10,000 and at the same time the Renter shall lose
the advantage of financial cover (see Article VI(6)), provided that such
cover has been agreed.

The Renter shall maintain the Car in a roadworthy condition according
to applicable regulations and, at his own expenses, replenish the tank
with fuel designed for the given Car type and provide routine
maintenance not requiring professional care of an authorized service
(washing and cleaning of the Car interior, replenishing any used engine
oil, coolant and windscreen wash liquid, checking the tyre pressure,
etc.). Should the Renter replenish the tank with fuel not designed for
the given Car type, or with fuel of inferior quality, and cause thus
damage to the Car, the Renter shall compensate to the Lessor the
damage in the amount of costs required for reinstating the Car in its
original condition.

The Renter shall take care that no damage is caused to the Car, prevent
the Car theft, destruction or damage or excessive wear and tear. The
Renter shall follow instructions for the Car operation prescribed by the
manufacturer, applicable standards and regulations applicable for the
given Car operation. The Renter shall follow the Car maintenance plan
determined by the manufacturer, in particular, to notify the Lessor
without undue delay about the need to perform a manufacturer
prescribed and mandatory routine servicing or maintenance, especially
when the need for such servicing has been indicated by the Car on-
board computer.

The Renter is obliged to maintain the Car in a condition in which the
Renter has received it while taking into account the Car's normal wear
and tear. The Renter shall be fully liable for damage exceeding normal
wear and tear (such as burning out the clutch of the Car by bad use etc.).
If the Car needs a repair or maintenance, the Renter shall consult the
need, scope and manner of such repair with the Lessor and shall follow
the Lessor's instructions and recommendations. The exclusive car repair
centre authorized to carry out repairs and maintenance of the Car,
unless the Lessor determines in writing otherwise, shall be Autosalon
Klokoc¢ka Centrum a.s., Company ID No.: 26435713 (www.klokocka.cz).
If the Car is not roadworthy due to an accident, damage or defect of the
Car, the Renter's driver shall duly secure and safeguard such broken Car
until the arrival of the Police of the Czech Republic (or a competent
authority of a foreign country) or a Lessor's representative.

All expenses incurred on removal of defects which are not caused by
normal wear and tear of the Car shall be covered by the Renter and shall
be billed by a separate document. If the Car is stolen or damaged, the
Renter shall pay the agreed Rental until the Car theft or damage has
been notified to the Lessor or until such moment as the Lessor learns
about such facts in a different way.

The Renter shall allow to the Lessor at any time without undue delay to
inspect the Car condition and the manner of its use.

If the Lessor is asked by competent authorities to inspect the Car or to
carry out technical examination of the Car, the Renter shall allow the
making of such inspection or technical examination and deliver the Car
at the Renter's expenses to the Lessor.

Whenever the Renter's driver leaves the Car, he shall take away the car
radio detachable front panel (or the radio key card if forming a part of
the Car equipment), keep on him all documents (Vehicle Registration
Certificate etc.) and activate all mechanical and electronic security
devices with which the Car is equipped and lock the Car.

The Renter, as the Car operator, shall pay all fines imposed by competent
authorities for committed traffic offences or administrative delicts.
Should a public authority decide on or ask for such fine to be paid by the
Lessor for the Renter, the Lessor may claim from the Renter to reimburse
the Lessor for such paid fine, including any expenses incurred by the
Lessor in connection with resolution of the traffic accident or
administrative delict committed by the Renter and including
compensation for lost time caused to the Lessor in connection with
resolution of the traffic accident or administrative delict committed by
the Renter, whereas each commenced hour of lost time shall be charged
at the rate of 500 CZK/hour. Value added tax at the statutory rate shall
be added to lost time compensation mentioned in the above sentence.
The Renter shall reimburse the Lessor for the fines paid, expenses
incurred and lost time as specified above within 10 days of delivery of the
Lessor's request for payment to the Renter whereas the request shall be
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15)

16)

17)
18)

19)

VI
1)

2)

3)

4)

5)

6)

Nahradit Pronajimatelem zaplacené pokuty, vynalozené ndklady a
ztratu Casu podle tohoto odstavce je Najemce povinen do 10 dnli ode
dne, kdy mu bude dorucena vyzva Pronajimatele k zaplaceni, pficemz
vyzva bude odesldna na adresu uvedenou jako sidlo/bydlisté Najemce,
¢i emailovou zpravou v piipadé zahrani¢nich osob. Clanek Il odst. 5
téchto Obchodnich podminek tim neni dotéen. V pfipadé prodleni se
zaplacenim nahrad dle tohoto odstavce je Pronajimatel opravnén po
Najemci poZadovat Urok ve vysi 0,2% z dluzné ¢astky za kazdy den
prodleni.

Najemce je povinen ozndmit Pronajimateli bez zbyte¢ného odkladu
ztratu jakékoliv Casti driver-setu nebo ztraty registracni znacky.
Prokazatelné naklady spojené s opétovnym ziskanim ztracenych
predmétl nebo ziskdnim nahrady za ztracené predméty je
Pronajimatel opravnén pozadovat po Najemci, a déle je Pronajimatel
oprdvnén po Najemci pozadovat pausdini castku ve vysi 500,-K¢ za
kazdy ztraceny predmét jako nadhradu za ztrdtu casu,
ktera Pronajimateli v souvislosti s feSenim ztraty predmétl vznikla.
K nahradé za ztratu casu dle predchozi véty bude pfipoctena dan
z pfidané hodnoty v zdkonem stanovené vysi.

Pokud dojde k poruse tachometru (pocitace ujetych kilometr() je
Najemce povinen na tuto skute¢nost neprodlené Pronajimatele
upozornit a v co nejkratSim terminu pfistavit Vozidlo k opravé. Pfi
nesplnéni této povinnosti je Pronajimatel opravnén po Najemci
pozadovat smluvni pokutu ve vysi 10.000,- K¢ za kazdé takové
poruseni povinnosti.

Najemce je povinen dodrZovat zdkaz koureni ve Vozidle.

Najemci nevznikd z dlivodu nemozZnosti uzivani Vozidla v disledku
opravy narok na nahradu Skody a uslého zisku.

Za veskeré Skody zplsobené na Vozidle nedodrienim povinnosti
uvedenych v tomto ¢lanku odpovida Najemce v plném rozsahu.

Finanéni kryti, asistenéni sluzby, feSeni vzniklych nehod a $kod
Pronajimatel prohlasuje, Ze na sv(j naklad uzaviel pojisténi
odpovédnosti za Skodu zpUsobenou provozem Vozidla.

Najemce prohlasuje, Ze se fadné seznamil s pojistnymi podminkami
pojistovny, které mu byly k dispozici pfed podpisem N&jemni smlouvy
a nadale jsou k dispozici k nahlédnuti v provozovnach Pronajimatele,
souhlasi's nimia souhlasiis rozsahem pojisténi. Najemce nese viechna
rizika spojena s drzenim a uzivanim Vozidla s vyjimkou téch, které
Pronajimateli uhradi pojistovna (¢imzZ se zde i dale v tomto ¢lanku
rozumi pojistovna, se kterou ma Pronajimatel uzavienou pojistnou
smlouvou dle odst. 1 tohoto ¢lanku a/nebo pojistovna, se kterou ma
uzavienou pojistnou smlouvu Ndjemce nebo treti osoba odpovédna
za Skody vzniklé pfi provozu dopravniho prostfedku). Najemce ma
pravo se dopojistit na vlastni naklady na ta rizika, ktera nejsou kryta
pojistnymi  smlouvami uzavienymi Pronajimatelem, ktery mu
poskytne veskerou potifebnou soucinnost.

V pfipadé, Ze Pronajimatel odsouhlasi cestu Najemce s Vozidlem do
jinych statl, nez kam je povoleno vycestovani podle ¢l. V odst. 3, je
Najemce povinen pred zapocetim cesty pojistit Vozidlo odpovidajici
pojistnou smlouvou a zajistit vinkulaci ve prospéch Pronajimatele.
Najemce je povinen kazdou pojistnou udalost, potifebu opravy a skodu
na Vozidle bez zbytecného odkladu ozndmit Pronajimateli a udinit
potiebné kroky k tomu, aby se vySe Skody dale nezvySovala. Pfi
likvidaci kazdé takovéto udalosti je Ndjemce povinen spolupracovat
s Pronajimatelem a pravdivé sdélit vSechny skuteénosti, které k této
uddlosti vedly.

Kazdou dopravni nehodu, u které je tak stanoveno pfislusnymi
predpisy, jakoZ i odcizeni Vozidla, je Ndjemce povinen neprodlené
ohlasit nejbliz§imu oddéleni Policie CR (nebo ptislu$nému orgénu
ciziho statu) a vyzadat si islo jednaci, pod kterym je ozndmeni vedeno.
V ostatnich pfipadech musi byt mezi Gcastniky nehody pisemné a
jednoznacné urcen vinik dopravni nehody a vyplnén formuldf
Zaznamu o dopravni nehodé, jinak Najemce odpovidd za vzniklou
Skodu v plném rozsahu jako by ji zavinil sam.

Odpovédnost Najemce za Skodu na Vozidle mize byt v Najemni
smlouvé omezena v pfipadé, ze bude v Najemni smlouvé sjednana
néktera/nékteré z nasledujicich volitelnych sluzeb umoziujicich
Najemci urcité finanéni kryti v pfipadé Skodni udalosti (dale téz
»Financni kryti“) a Najemce za né uhradi pfislusny poplatek:

15)

16)

17)
18)

19)

VI.

sent to an address specified as the Renter's registered office/address,
or by an e-mail message if sent to a foreign person. Article 11(5) hereof
shall not be affected thereby. In case of default of payment of the
compensation mentioned above in this Section, the Lessor may charge
the Renter a late payment interest in the amount of 0.2 % of the due
amount for each commenced day of delay.
The Renter shall notify the Lessor without undue delay about the loss of
any part of the driver set or the loss of the registration plate. The Lessor
may claim from the Renter provable expenses incurred in connection with
retrieval of the lost objects or obtaining a substitute for the lost objects,
and the Lessor may further claim from the Renter a lump sum amount of
CZK 500 for each lost object by way of compensation of lost time caused
to the Lessor in connection with solving the loss of the objects. Value
added tax at the statutory rate shall be added to lost time compensation
mentioned in the above sentence.
If the mileage counter breaks stops working, the Renter shall notify the
fact to the Lessor immediately and deliver the Car for repair as soon as
possible. If the Renter fails to meet this obligation, the Lessor may claim
from the Renter a conventional fine in the amount of CZK 10,000 for each
individual breach of such obligation.
The Renter shall observe the ban on smoking in the Car.
While the Car is being repaired, the Renter shall not become entitled to
reimbursement for lost profit or for damages that may occur due to the
inability of the Renter to use the Car.
The Renter shall be fully liable for any and all damage caused to the Car
by a breach of obligations specified in this Article.

Financial Cover, Assistance Services, Solving of Accidents and

Damage Caused

1)

2)

The Lessor represents that he took out motor third party liability
insurance at his own expenses.

The Renter represents that he duly acquainted himself with the
insurance terms and conditions, which were made available to him for
inspection prior to the signing of the Rental Agreement and which can
still be inspected in the Lessor's premises, and that he agrees with the
insurance terms and conditions and with the scope of cover thereunder.
The Renter bears all risks connected with the possession and use of the
Car, save for those settled to the Lessor by the insurance company
(meaning the insurance company, with which the Lessor has concluded
an insurance contract pursuant to Section 1 of this Article and/or the
insurance company, with which the Renter or a third party liable for
damage caused by the operation of a means of transport has concluded
an insurance contract). The Renter may take out at his own expenses
supplementary insurance to cover risks which are not covered by
insurance contracts concluded by the Lessor, who shall provide to the
Renter all necessary cooperation.

If the Lessor gives consent to the Renter to travel with the Car to
countries other than those permitted under Article V(3), the Renter
shall insure the Car under an adequate insurance contract and make
sure that the loss payee clause specifies the Lessor as the beneficiary.
The Renter is obliged to notify to the Lessor without undue delay about
each loss event, need for repair and damage to the Car and take
necessary steps to prevent further damage deterioration. When
handling a loss event, the Renter shall cooperate with the Lessor and
give accurate account of all facts leading to the loss event.

Each traffic accident, with respect to which applicable regulations so
prescribe, as well as the Car theft shall be without delay notified by the
Renter to the nearest department of the Police of the Czech Republic
(or the competent authority of a foreign country) and request the file
number under which the notification has been recorded. In all other
cases, the participants in the traffic accident shall determine in writing
and unambiguously the guilty person of the traffic accident and
complete the Accident Report form, otherwise the Renter shall be fully
liable for the damage caused as if the Renter has caused the traffic
accident.

The Renter's liability for damage to the Car may be limited in the Rental
Agreement if any of the below optional services providing to the Renter
certain financial cover in case of a loss event (hereinafter referred to as
"Financial Cover") has been concluded in the insurance contract and if
the Renter has paid the corresponding fee for such services:

CDW (Collision Damage Waiver) — Financial Cover for the case of an accident
caused by the Renter.

. For the purposes of the Rental Agreement, CDW shall mean
limitation of Renter's liability for damage to the Car or its parts
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CDW (Collision Damage Waiver) — Financ¢ni kryti pro pfipad nehody
zavinéné Ndjemcem.

. Pro Gcely Najemni smlouvy se CDW rozumi omezeni
odpovédnosti Ndjemce za Skodu zavinénou Najemcem
spocivajici v poskozeni Vozidla, pfipadné jeho ¢asti, a to do limitu
uvedeného v Ndjemni smlouvé (stanoveného dle typu Vozidla,
maximalné do vyse 25.000,-K¢ nebo ekvivalentu v EUR).

. Predmétem tohoto kryti neni odcizeni Vozidla ¢i pokus o kradez
Vozidla, jeho &asti, vybavy a pfislusenstvi, poskozeni celniho skla
ani poskozeni pneumatik.

THW (Theft Waiver) - Financni kryti pro pfipad kradeze

. Pro uUcely Najemni smlouvy se THW rozumi omezeni
odpovédnosti Najemce za Skodu zpUsobenou kradezi Vozidla,
pokusu o kradez nebo vandalismu, a to do limitu uvedeného
v Ndjemni smlouvé (stanoveného dle typu Vozidla, maximalné
do vyse 25.000,-K¢ nebo ekvivalentu v EUR).

o Predmétem tohoto kryti neni odcizeni kli¢t, dokladd, volitelné
dodatkové vybavy a pfislusenstvi ani Zadnych soukromych véci
ve Vozidle zanechanych.

MC light/total (Master Cover light/total) - Typy Financnich kryti
snizujicich odpovédnost z CDW a/nebo THW na hodnotu uvedenou na
Najemni smlouvé.

. Pro ucely Najemni smlouvy se MC light a/nebo MC total rozumi
dodateéné snizeni odpovédnosti plynouciz CDW a/nebo THW pfi
dodrzeni podminek Najemni smlouvy.

WP (Windscreen Protection) — Finanéni kryti pro ptipad poskozeni

Celniho skla

. Pfedmétem tohoto kryti je eliminace odpovédnosti Najemce za
Skodu na ¢elnim skle.

Najemce bere na védomi, Ze z titulu Finanénich kryti CDW, THW ani

MC nelze omezit odpovédnost Najemce pro pfipad, kdy k poskozeni,

kradezi, pokusu o kradeZ &i dopravni nehodé dojde v dusledku

poruseni povinnosti dle Najemni smlouvy nebo dle obecné zavaznych
pravnich predpisi, a to bez ohledu na zavinéni Najemce ¢i
opravnénych dalsich fidicu.

7) Ndjemce dale muzZe v Ndjemni smlouvé s Pronajimatelem sjednat i
nékterou z nasledujicich volitelnych sluzeb umozZnujicich N&ajemci
poskytnuti asistencnich sluzeb ze strany Pronajimatele:

PACZ (Premium Assistance Czechia) — Nadstandardni asistencni sluzba

vCR

. Predmétem této volitelné sluzby je nadstandardni asistencni
sluzba na tzemi CR spocivajici v bezplatném zasahu pfi vyméné
pneumatiky, pfi dobiti vybité baterie a pfi pomoci v pfipadé
uzamceni klich ve Vozidle ¢i pfi nemoZnosti pokracovat v jizdé
uplnym vycCerpanim PHM (nevztahuje se na kryti ceny za PHM a
spotfebovany material).

PAEU (Premium Assistance Europe) — Nadstandardni asistencni sluzba

vEU

- Predmétem této volitelné sluzby je nadstandardni asistencni
sluzba na Uzemi EU spocivajici v bezplatném zasahu pfi vyméné
pneumatiky, pfi dobiti vybité baterie a pfi pomoci v pfipadé
uzamceni klich ve Vozidle ¢i pfi nemoZnosti pokracovat v jizdé
Uplnym vyéerpanim PHM (nevztahuje se na kryti ceny za PHM a
spotfebovany material).
8)  Najemce se zavazuje podilet se na nakladech na odstranéni skod, které
na Vozidle vzniknou v prabéhu trvani ndjmu Vozidla, a to v rozsahu
sjednaném v Najemni smlouvé (ve vazbé na jednotlivé volitelné sluzby
a kryti dle odst. 6 tohoto ¢lanku) a téz podilet se na dalSich
prokazatelné souvisejicich nakladech a skodach v dlsledku zavaznych
Skodnich udalosti. Na vyzvu Najemce bude vyse nakladd na odstranéni
Skod dle pfedchozi véty prokdzana ze strany Pronajimatele rozpoctem
nakladi na odstranéni $kod vystavenym autorizovanym servisem
nebo fakturou autorizovaného servisu.
9)  Pfi $kodé na Vozidle nebo na zdravi ¢i majetku tfetich osob, pfi které
bylo zjiSténo, ze
a. Tidi¢ Vozidla byl pod vlivem alkoholu nebo jinych latek
ovliviiujicich psychiku pfed nebo béhem jizdy, nebo

b.  N&jemce zpusobil $kodu imysIng&, nebo
Najemce porusil zdkladni povinnost tykajici se provozu na
pozemnich komunikacich a toto poruseni bylo v pFi¢inné

caused by the Renter up to the liability limit specified in the Rental
Agreement (determined according to the Car type, however, not
exceeding CZK 25,000 or an equivalent amount in EUR). The Car
theft or an attempted theft of the Car, its parts, equipment and
accessories, damage to the windscreen or damage to tyres shall not
be included in such cover.

THW (Theft Waiver) - Financial Cover for the case of a theft.

. For the purposes of the Rental Agreement, THW shall mean
limitation of Renter's liability for damage caused by the Car theft or
an attempted theft of the Car or vandalism up to the liability limit
specified in the Rental Agreement (determined according to the Car
type, however, not exceeding CZK 25,000 or an equivalent amount
in EUR).

. The cover shall not include theft of keys, documents, optional
supplementary equipment and accessories or personal belongings
left in the Car.

MC light/total (Master Cover light/total) - Types of Financial Cover
reducing liability under CDW and/or THW to an amount specified in the Rental
Agreement.

. For the purposes of the Rental Agreement MC light and/or MC total
means additional reduction of liability under COW and/or THW with
concurrent compliance of the Rental Agreement terms and
conditions.

WP (Windscreen Protection) — Financial Cover for the case of the windscreen
damage.

. The subject-matter of this cover is to eliminate the Renter's liability
for damage to the windscreen.

The Renter acknowledges that the Renter's liability under COW, THW or
MC Financial Covers may not be limited if the damage, theft, attempt at
a theft or traffic accident occur as a result of a breach of obligation
under the Rental Agreement or generally binding legal regulations,
irrespective of whether the fault rests with the Renter or the other
authorized Drivers.

7)  The Renter may agree with the Lessor also any of the below optional
services in the Rental Agreement, which entitle the Renter to the
provision of assistance services by the Lessor:

PACZ (Premium Assistance Czechia) — Above-standard assistance service on
the territory of the Czech Republic.

. The subject-matter of this optional service shall be above-standard
assistance service on the territory of the Czech Republic, which
consists of a free-of-charge tyre replacement, flat battery
recharging and assistance in the event of locking keys in the Car or
inability to continue in a trip due to having consumed all fuel in the
tank (it shall not cover the price of fuel and consumed material).

PAEU (Premium Assistance Europe) — Above-standard assistance service in
the EU.

. The subject-matter of this optional service shall be above-standard
assistance service on the territory of the European Union, which
consists in a free-of-charge tyre replacement, flat battery
recharging and assistance in the event of locking keys in the Car or
inability to continue in a trip due to having consumed all fuel in the
tank (it shall not cover the price of fuel and consumed material).

8)  The Renter shall share the expenses incurred on removal of damage
caused to the Car during the Car rental period in a scope agreed in the
Rental Agreement (depending on respective optional services and cover
pursuant to Section 6 of this Article) and shall share other provably
incurred related expenses and damage as a result of serious loss events.
On the Renter's request, the Lessor shall substantiate the amount of
expenses incurred on the damage removal according to the previous
sentence by an expense budget or invoice for the damage removal
issued by an authorized repair centre.

9)  In case of damage to the Car or damage to health or property of third
persons, in respect of which it was established that
a.  the Car driver was under the influence of alcohol or other
psychotropic substances before or during the drive; or
b.  the damage was caused wilfully by the Renter; or
c. the Renter has breached any of the fundamental obligations

relating to operation on roads and this breach was in direct
connection with the damage, for which the Renter is liable; or
d.  the Renter caused damage by unauthorized operation of the Car;
e. the Renter caused damage to the Car or by operating the Car
outside roads or in any other manner,
the Renter shall always fully compensate the damage directly to all
injured persons. If a public authority decides or requests that such
damage or its part is to be paid by the Lessor, the Lessor may claim from
the Renter full compensation of such paid damage and all expenses
incurred in connection with the damage.
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10)

11)

VII.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

souvislosti se vznikem Skody, za kterou Najemce odpovida, nebo
d. Najemce zpusobil $kodu provozem Vozidla, které poufZil
neopravnéné,
e. Ndjemce zpUsobil skodu na Vozidle ¢i jeho provozem mimo
pozemni komunikace ¢i jinym zptsobem.

je Najemce vzdy povinen v pIné vysi nahradit vzniklou Skodu pfimo
viem poskozenym. Paklize by mél na zdkladé rozhodnuti ¢&i vyzvy
organu vefejné moci nahradit takovou Skodu nebo jeji cast

Pronajimatel, je Pronajimatel opravnén po Néjemci poZadovat, aby
mu Najemce takto zaplacenou nahradu Skody a veskeré naklady

spojené s touto Skodou v pIné vysi uhradil.

Déle je Pronajimatel opravnén po Ndjemci pozadovat nahradu

veskerych $kod na Vozidle, které odmitne nést pojistovna z davodu

nesplnéni obecné zavaznych predpist a zakonnych povinnosti fidic¢e

Vozidla (jedna se zejména o okamZité nahlaseni pojistné udalosti na
Vozidle pfislusnému orgénu, pravdivé a Uplné uvedeni skutecnosti
tykajicich se vzniku pojistné udalosti).

V pfipadé, Zze dojde k poskozeni Vozidla v rdmci vice Skodnich udalosti,

posuzuji se tato poskozeni z hlediska odpovédnosti Ndjemce kazda

zvIast.

Ukonéeni najmu Vozidla

Smlouva kon¢i:

a.  uplynutim doby, na kterou byla sjednana,

b. okamZikem obdrieni pisemného ozndmeni o odstoupeni
od Néjemni smlouvy podle odst. 2) a 3) tohoto ¢lanku.

Pronajimatel muZe od Najemni smlouvy odstoupit, pokud:

a. je Najemce v prodleni s placenim najemného a ostatnich
plateb podle Najemni smlouvy a Obchodnich podminek po
dobu delsi nez 2 pracovni dny, nebo

b.  Nédjemce porusuje své povinnosti stanovené Najemni
smlouvou nebo témito Obchodnimi podminkami, nebo

c. pokud vyjde po uzavieni Najemni smlouvy najevo, Ze
Najemce uved| pfi jejim uzavieni nespravné udaje nebo
zamlcel okolnosti, pfi jejichZ znalosti by Pronajimatel
Najemni smlouvu neuzavrel.

Odstoupeni od Smlouvy podle odst. 2 pism. a. aZ c. tohoto ¢lanku je
ucinné dnem doruceni pisemného oznameni o odstoupeni Najemci.
Tim neni dotfena platnost ujednani podle odst. 4 tohoto ¢lanku
posledni véta. V. ozndmeni o odstoupeni je Pronajimatel povinen
uvést dlivod odstoupeni.

Nastanou-li skutecnosti, pro které je podle odst. 2 tohoto ¢lanku
Pronajimatel opravnén odstoupit od Najemni smlouvy, muze
Pronajimatel k zajisténi vykonu svych vlastnickych prav znehybnit
Vozidlo technickym opatfenim, pfipadné Vozidlo prevézt odtahovou
sluZzbou nebo po vlastni ose do provozovny Pronajimatele a to i bez
predchoziho oznameni Najemci nebo proti jeho vadli. K zajisténi
téchto opatfeni je Pronajimatel opravnén si vyZadat soucinnost
tretich osob. Ndjemce je povinen takovéto opatfeni Pronajimatele
strpét. V pfipadé odstoupeni podle odstavce 2 tohoto ¢lanku je
Pronajimatel soucasné s odeslanim oznameni o odstoupeni opravnén
k provedeni shora uvedenych opatreni véetné prevezeni Vozidla do
provozovny Pronajimatele jeSté pied dorucenim ozndmeni o
odstoupeni podle odst. 3 tohoto ¢lanku.

Pokud ndjem skonc¢i v dlsledku odstoupeni Pronajimatele od
Smlouvy podle odst. 2 tohoto ¢lanku, je Ndjemce povinen okamzité,
nejpozdéji vSak do 10:00 hod. nasledujiciho dne od ucinnosti
odstoupeni Pronajimatele vratit Vozidlo Pronajimateli. Pokud
Pronajimatel Vozidlo prevezl do své provozovny na zakladé opravnéni
podle odst. 4 tohoto €ldnku, je Najemce v uvedené lhité povinen
vratit veskeré prevzaté doklady a prislusenstvi Vozidla.

P¥i poruseni povinnosti Ndjemce Vozidlo vratit ve lh(ité podle odst. 5
tohoto ¢lanku, je Pronajimatel opravnén ucinit veSkerd opatieni
k vyhledani Vozidla a jeho zajisténi, véetné opatfeni podle odst. 4
tohoto ¢lanku a odvozu (odtahu) Vozidla do prostor Pronajimatele.
Pronajimatel je pfitom opravnén po Najemci poZadovat nahradu
vsech ndkladud takto vynaloZzenych.

The Lessor may claim from the Renter compensation of all damage to the Car,
which the insurance

10)

11)

company refuses to cover due to non-compliance with generally binding
legal regulations and statutory obligations of the Car driver (namely a
failure to notify immediately a loss event to the competent authority or
to provide accurate and complete f facts relating to the loss event
occurrence).

If damage to the Car is caused by multiple loss events, the Renter's
liability shall be considered separately in each such event.

VII. Car Rental Termination

1)

2)

The Rental Agreement shall terminate:

a. upon expiry of the period for which it was made;

b.  upon receipt of a written notice of termination of the Rental

Agreement pursuant to Sections 2 and 3 of this Article.
The Lessor may withdraw from the Rental Agreement if:

a. the Renter is in default of payment of the Rental and other

payments under the Rental Agreement and the Commerecial
Terms for a period longer than 2 business days; or

b.  the Renter has breached his obligations stipulated in the

Rental Agreement or these Commercial Terms; or

[ it comes out to light after the Rental Agreement conclusion

that the Renter had provided incorrect information or withheld

circumstances which, if known by the Lessor prior to the Rental

Agreement conclusion, would cause non-conclusion of the Rental

Agreement.
Withdrawal from the Rental Agreement pursuant to Section 2(a) to (c)
of this Article shall be effective on the day of delivery of the written
notice of withdrawal to the Renter. This shall not affect the validity of
the provisions of the last sentence of Section 4 of this Article. The Lessor
shall specify the grounds for withdrawal in the notice.
If circumstances occur, due to which the Lessor may withdraw from the
Rental Agreement pursuant to Section 2 of this Article, the Lessor may
immobilize the Car by a technical measure, or have the Car town away
by a towing service or have it driven to the Lessor's premises even
without a prior notice to the Renter or against the Renter's will so as to
exercise the Lessor's ownership rights. In order to exercise the above
measures, the Lessor may ask for cooperation of third persons. The
Renter shall suffer the pursuance of such Lessor's measures. In case of
withdrawal pursuant to Section 2 of this Article, the Lessor may, along
with sending of the notice of withdrawal, perform the above measures,
including driving the Car back to the Lessor's premises even before the
delivery of the notice of withdrawal pursuant to Section 3 of this Article.
If the rental terminates as a result of the Lessor's withdrawal from the
Rental Agreement pursuant to Section 2 of this Article, the Renter shall
return the Car to the Lessor immediately, however, at the latest by
10:00 a.m. of the day following after the Lessor's notice of withdrawal
becoming effective. In case that the Lessor has transported the Car to
his premises based on the authorization under Section 4 of this Article,
the Renter shall return all received documents and Car accessories
within the specified time-limit.
Should the Renter breach the obligation to return the Car within the
time-limit specified in Section 5 of this Article, the Lessor may take all
measures to track and secure the Car, including the measures specified
in Section 4 of this Article, and drive (tow away) the Car to the Lessor's
premises. The Lessor may claim compensation of all expenses thus
incurred from the Renter.

VIII. Other Provisions

1)

The Lessor may claim from the Renter a conventional fine in the amount
of CZK 10,000 for each individual breach of obligations stipulated in the
Rental Agreement and these Commercial Terms.

If the Rental Agreement is terminated pursuant to Article VII(2), the
Lessor may claim from the Renter the payment of a conventional fine in
the amount of up to one Rental and Service Charges (VAT inclusive) until
expiration of the term of rental agreed in the Rental Agreement.

Payment of the conventional fines pursuant to Sections 1 and 2 of this
Article shall not release the Renter from the obligation to pay to the
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viiL.
1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Ostatni ujednani

Pronajimatel je opravnén po Ndjemci poZadovat smluvni pokutu ve
vysi 10. 000,- K¢ za kaZzdé jednotlivé poruseni povinnosti stanovené
Najemni smlouvou a témito Obchodnimi podminkami.
V pfipadé, Ze dojde k ukonceni Ndjemni smlouvy dle ¢l. VII. odst. 2 je
Pronajimatel opravnén poZadovat po Najemci zaplaceni smluvni
pokuty az do vySe, kterd se rovnd sjednanému ndjemnému a
Poplatkiim za sluzby (v¢. DPH) aZ do konce doby ndjmu, kterd byla
v Najemni smlouvé sjednana.
Zaplaceni smluvnich pokut podle odst. 1 a 2 tohoto ¢lanku nezbavuje
Najemce povinnosti nahradit Pronajimateli v pIné vysi Skodu, kterd mu
v dlsledku poruseni povinnosti Najemce, zakladajiciho narok na
smluvni pokutu, vznikla.

Uhradu smluvnich pokut, vyuétovani $kod (které nejsou kryty
v rozsahu sjednanych volitelnych sluzeb dle ¢l. VI odst. 6 a 7 téchto
Obchodnich podminek) pfipadné dalSich opravnénych narokd
Pronajimatele je Ndjemce povinen provést do sedmi dnu po obdrzeni
vyuctovani od Pronajimatele, pokud na dokladu neni uvedeno jinak.
Pokud tyto Obchodni podminky stanovi, Ze je Najemce povinen néco
splnit nebo oznamit bez zbytecného odkladu, rozumi se tim nejpozdéji
do dvaceti ¢tyr hodin poté, kdy mu vznikla povinnost néco spinit nebo
oznamit.

Najemce (pokud je fyzickd osoba) souhlasi s tim, Ze Pronajimatel
zpracuje a uloZi jeho osobni Udaje uvedené v Ndjemni smlouvé ve své
databazi s tim, Ze budou uZivany vyluéné v souvislosti s uplatfiovanim
a plnénim prav a povinnosti vzniklych na zdkladé této Najemni
smlouvy a téchto Obchodnich podminek. Pronajimatel ma zaroven
pravo v nezbytném rozsahu uZit osobni Udaje k ovéreni bezdluznosti
Ndjemce a jeho zplsobilosti plnit zavazky dle Najemni smlouvy a
téchto Obchodnich podminek.

Ndjemce bere na védomi, Ze Vozidlo mlze byt v rdmci ochrany
majetku Pronajimatele a jinych osob vybaveno systémem GPS
umoznujicim sledovéni polohy Vozidla.

Zavérecna ustanoveni

Smluvni strany se zavazuji, Ze se budou bez zbyte¢ného prodleni
vzdjemné informovat o vSech zdvainych zménach, které souvisi
s naplnénim ucelu Ndjemni smlouvy. Ndjemce je povinen nejpozdéji
do 10 dnti od vzniku skutecnosti pisemné nahlasit Pronajimatel zménu
udaji uvedenych v Ndjemni smlouvé o své osobé, pfipadné o
zastupujicich osobach, zménu sidla/mista podnikani/trvalého bydlisté,
bankovniho Uctu, zanik nebo splynuti firmy, vstup do exekuéniho nebo
insolvenéniho Fizeni

Po dobu platnosti Najemni smlouvy nenabyvd Najemce Zadna
vlastnickd prava k Vozidlu a nesmi ho tedy zcizovat, zastavovat ani
podnajmout a/nebo zapujcit.

Pfipadna aktualizace, Uprava nebo doplnéni Ndjemni smlouvy musi
byt provedena pisemné, formou dodatku podepsaného obéma
smluvnimi stranami.

Pro ucely Najemni smlouvy a téchto Obchodnich podminek se smluvni
strany dohodly tak, Ze pokud je pro souhlasy Pronajimatele, vyzvy
Pronajimatele Ndjemci ¢i vyuctovani zasilané Pronajimatelem Néajemci
pozadovana pisemna forma, povaZuje se za ni i komunikace emailem
na emailovou adresu Najemce uvedenou v Ndjemni smlouvé. Paklize
Najemce nepotvrdi precteni takového emailu, nebo bude zprava
nedorucitelnd, povazZuje se za den doruceni 5. den od odeslani emailu
Najemci. Ostatni pisemnosti budou dorucovany tak, Ze pokud je pro
postu doporucend pisemnost nedorucitelnd nebo jestlize adresat
pfijeti pisemnosti odmitl nebo si ji na pfislusSném postovnim dradé
nevyzved| v 15ti denni uloZni lh(té, povazuje se den vraceni této
pisemnosti postovnim Uradem zpét odesilateli za den doruceni se
vSemi pravnimi Gcinky s doru¢enim pisemnosti spojenymi.

Najemni smlouva nabyva platnosti a ucinnosti dnem podpisu obou
smluvnich stran. Najemni smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, z nichZ kazdd ze smluvnich stran obdrzi po jednom.
Pravni vztahy vzniklé na zakladé Najemni smlouvy a téchto
Obchodnich podminek se Fidi pravnim ¥adem CR, pro pfipad spor
smluvni strany ujedndvaji pfislusnost ¢eskych soudd a mistni
prislusnost soudd uréenou podle sidla Pronajimatele.
Tyto Obchodni podminky se vydavaji s Géinnosti od 1.3.2014.

4)

5)

6)

7)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Lessor full damage caused to the Lessor as a result of the breach of
obligation sanctioned by a conventional fine by the Renter.

The Renter shall pay the conventional fines, damages (which are not
covered by the optional services pursuant to Article VI(6) and (7) hereof)
and any other justified claims of the Lessor, as the case may be, within
seven days of receipt of the Lessor's bill, unless the document specifies
a different due date.

If these Commercial Terms stipulate that the Renter shall be obliged to
perform or notify a thing without undue delay, it shall mean at the latest
within twenty-four hours after the Renter has incurred such obligation
to perform or notify.

The Renter (if he is a natural person) agrees that the Lessor may process
and store in the Lessor's database the Renter's personal data disclosed
in the Rental Agreement, whereas such data may be used solely in
connection with enforcement and performance of rights and obligations
arising under the Rental Agreement and these Commercial Terms. The
Lessor shall also be entitled to use the Renter's personal data in the
necessary scope to verify the Renter's creditworthiness and his ability
to perform the obligations under the Rental Agreement and these
Commercial Terms.

The Renter acknowledges that the Car may be equipped with the GPS
tracking system allowing protection of the property of the Lessor and
other persons.

Final Provisions
The Parties undertake to inform one another without undue delay
about any and all material facts relating to the performance of the
object of the Rental Agreement. The Renter shall notify any change in
the Renter's details specified in the Rental Agreement, change in the
details of the Renter's representatives, change of the registered
office/place of business/address or bank account, dissolution or merger
of the company, execution or bankruptcy proceedings opened with
respect to the Renter latest within 10 days of occurrence of such facts.
For the term of validity of the Rental Agreement, the Renter shall not
acquire any ownership rights to the Car and therefore, the Renter may
not alienate, pledge or sublet and/or rent out the Car.
Any updates, alterations or amendments of the Rental Agreement shall
be executed in the form of a written amendment signed by both Parties.
For the purposes of the Rental Agreement and these Commercial Terms,
the Parties agree that if written form is required for any consents to be
granted by the Lessor, notices of the Lessor to the Renter or bills sent
by the Lessor to the Renter, it shall suffice if such communication is sent
by e-mail to the Renter's e-mail address specified in the Rental
Agreement. If the Renter fails to confirm reading of such e-mail or if the
message is undeliverable, the fifth day after the e-mail sending to the
Renter shall be regarded as the date of its delivery. Other written
communication shall be delivered as follows: if a letter is sent by post
and is undeliverable or if the addressee refuses to take delivery of the
letter or fails to pick up the letter at the relevant post office within the
15-day deposit period, the day of return of such letter by the post office
to the sender shall be regarded as the date of its delivery and all effects
of delivery shall occur.
This Rental Agreement comes into force and effect on the date of its
signing by both Parties. The Rental Agreement has been executed in two
counterparts, of which each Party shall receive one.
Legal relations established under the Rental Agreement and these
Commercial Terms shall be regulated by Czech laws; in case of a dispute,
the Parties agree that Czech courts with territorial jurisdiction over the
Lessor's registered office shall decide such dispute. In case of a dispute,
Rental Agreement version in Czech language is decisive.
These Commercial Terms come into effect on 1 March 2014.
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